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Additional Protocol to the Eu- 
ropean Convention on Mutual 
Assistance in Criminal Mat
ters

The member States of the 
Council of Europé, signatory 
to this Protocol,

Desirous of facilitating the 
application of the European 
Convention on Mutual Assis
tance in Criminal Matters 
opened for signature in 
Strasbourg on 20 April 1959 
(hereinafter referred to as 
“ the Convention” ) in the 
field of fiscal offences;

Considering it also desir- 
able to supplement the Con
vention in certain other re- 
spects,

Havé agreed as follows:

CHAPTER I 
Article I

The Contracting Parties 
shall not exercise the right 
provided for in Article 2 (a) 
of the Convention to refuse 
assistance soleiy on the 
ground that the request con- 
cerns an offence which the 
requested Party considers a 
fiscal offence.

Article 2
I. In the case where a 

Contracting Party has made 
the execution of letters roga- 
tory for search or seizure of 
property dependent on the 
condition that the offence 
motivating the letters roga- 
tory is punishable under both 
the law of the requesting Par
ty and the law of the request
ed Party, this condition shall 
be fulfilled, as regards fiscal

Protocole additionnel ä la 
convention européenne d’en- 
traide judiciaire en matiére 
pénale

Les E tats membres du 
Conseil de 1’Europe, signa- 
taires du présent Protocole,

Désireux de faciliter l’ap- 
plication en matiére d 'infrac- 
tions fiscales de la Conven
tion européenne d ’entraide 
judiciaire en matiére pénale 
ouverte ä Ia signature å 
Strasbourg le 20 avril 1959 
(ci-aprés dénommée « la 
Convention »);

Considérant également 
qu’il est opportun de com- 
pléter ladite Convention å 
certains autres égards,

Sont convenus de ce qui 
su it:

TITRE I 
Article I"

Les Parties Contractantes 
n’exerceront pas le droit 
prévu å 1’article 2. a de la 
Convention de refuser l’en- 
traide judiciaire pour le seul 
motif que la dem ande se rap- 
porte å une infraction que la 
Partie requise,. • considére 
comme une*'infraction fis- 
cale.

Article 2
1. Dans le cas oii une Par

tie Contractante s’est ré- 
servé la faculté de soumettre 
l’exécution des commissions 
rogatoires aux fins de perqui- 
sition ou saisie d 'objets å la 
condition que 1'infraction 
motivant la commission ro- 
gatoire soit punissable selon 
la loi de la Partie requérante 
et de la Partie requise, cette 
condition sera remplie en ce

(Översättning)' 
Tilläggsprotokoll till den eu
ropeiska konventionen om in
bördes rätthjälp i brottmål

Signatärstaterna, medlem
mar av Europarådet.

vilka önskar underlätta till- 
lämpningen av den europeis
ka konventionen om inbör
des rättshjälp i brottmål, 
öppnad för undertecknande i 
Strasbourg den 20 april 1959* 
(härefter kallad "konven
tionen” ), i fråga om fiska
li ska brott,

vilka också finner det 
önskvärt att komplettera 
konventionen i vissa andra 
hänseenden,
har överenskommit om föl
jande.

KAPITEL I 
Artikel I 

De avtalsslutande parterna 
skall inte utnyttja rätten en
ligt konventionens artikel 2 
(a) att avslå en framställning 
om rättshjälp enbart på den 
grunden att den hänför sig till 
en gärning, vilken den anmo
dade parten betraktar som 
fiskaliskt brott.

Artikel 2
1. För det fall att en av

talsslutande part har gjort 
verkställandet av en fram
ställning om husrannsakan 
eller beslag beroende av att 
den gärning som har föranlett 
framställningen skall vara 
straffbar enligt både den an
sökande och den anm odade 
partens lag, skall detta vill
kor såvitt avser fiskaliska 
brott anses uppfyllt, om brot-

'Ö versättning enl. den i prop.
1978/79:80 intagna texten.
*SÖ 1968: 15.



offences, if the offence is 
punishable under the law of 
the requesting Party and cor- 
responds to an offence of the 
same nature under the law of 
the requested Party.

2. The request may not be 
refused on the ground that 
the law of the requested Par
ty does not impose the same 
kind of tax or duty, or does 
not coutain a tax, duty, cus- 
toms and exchange regula- 
tion of the same kind as the 
law of the requesting Party.

qui concerne les infractions 
fiscales, si 1’infraction est 
punissable selon la loi de la 
Partie requérante et corre- 
spond å une infraction de 
méme nature selon la loi de 
la Partie requise.

2. La dem ande ne pourra 
étre rejetée pour le motif que 
la législation de la Partie re
quise n ’impose pas le méme 
type de taxes ou impöts, ou 
ne contient pas le méme type 
de réglementation en matiére 
de taxes et impöts, de 
douane et de changé que la 
législation de la Partie re
quérante.

tet är straffbart enligt den an
sökande partens lag och mot
svarar ett brott av samma na
tur enligt den anmodade par
tens lag.

2. Framställningen får inte 
avslås på den grunden att 
den anmodade partens lag 
inte föreskriver samma slag 
av skatt eller annan pålaga 
eller inte innehåller en regle
ring av samma slag beträffan
de skatt eller annan pålaga, 
tull eller valuta som den an
modande partens lag.

CHAPTER II 
Article 3

The Convention shall also 
apply to:

a. the service of docu- 
ments concem ing the en- 
forcement of a sentence, the 
recovery of a fine or the pay- 
ment o f costs of proceedings;

b. m easures relating to the 
suspension of pronounce- 
ment of a sentence or of its 
enforcem ent, to conditional 
release, to deferment of the 
commencement of the en
forcement of a sentence or to 
the interruption of such en
forcement.

CHAPTER lil 
Article 4

Article 22 of the Conven
tion shall be supplemented 
by the following text, the 
original Article 22 of the 
Convention becoming para- 
graph 1 and the below-men- 
tioned provisions becoming 
paragraph 2:

TITRE II 
Article 3

La Convention s’appli- 
quera égalem ent:

a. å la notification des 
actes visant 1'exécution 
d’une peine, le recouvrement 
d ’une amende ou le paiement 
des frais de procédure;

b. aux mesures relatives 
au sursis au prononcé d 'une 
peine ou å son exécution, ä la 
libération conditionnelle, au 
renvoi du debut d'exécution 
de la peine ou å 1’interruption 
de son exécution.

TITRE III 
Article 4 

L 'article 22 de la Conven
tion est complété par le texte 
suivant, 1’article 22 original 
de la Convention constituant 
le paragraphe I et les disposi
tions ci-aprés le paragraphe 
2 :

KAPITEL II 
Artikel 3

Konventionen skall också 
äga tillämpning på

a.  översändande av hand
lingar angående verkstäl
lighet av straff, uppbörd av 
böter eller betalning av rätte
gångskostnader;

b.  åtgärder som rör vill
korligt anstånd med ådö- 
mande eller verkställighet av 
påföljd eller uppskjutande el
ler avbrytande av sådan 
verkställighet.

KAPITEL III 
Artikel 4 

Konventionens artikel 22 
skall kom pletteras med föl
jande text, varvid den ur
sprungliga artikel 22 blir 
punkt 1 och följande bestäm 
melser punkt 2:

t l -790447



“ 2. Furtherm ore, any 
Contracting Party which has 
supplied the above-men- 
tioned information shall 
communicate to the Party 
concem ed, on the latter’s re- 
quest in individual cases, a 
copy of the convictions and 
measures in question as well 
as any other information rel
evant thereto in order to en- 
able it to consider whether 
they necessitate any mea
sures at national level. This 
communication shall lake 
place between the Ministries 
of Justiee concerned.”

CHAPTER IV 
Article 5

1. This Protocol shall be 
open to signature by the 
member States of the Coun
cil of Europé which havé 
signed the Convention. It 
shall be subject to ratifica- 
tion, acceptance or approval. 
Instruments of ratification, 
acceptance or approval shall 
be deposited with the Secre- 
tary General of the Council 
of Europe.

2. The Protocol shall en- 
ter into force 90 days after 
the date of the deposit of the 
third instrument of ratifica
tion, acceptance or approval.

3. In respect of a signato- 
ry State ratifying, accepting 
or approving subsequently, 
the Protocol shall enter into 
force 90 days after the date 
of the deposit o f its instru
ment of ratification, accep
tance or approval.

4. A member State of the 
Council of Europe may not

« 2. En outre, toute Partie 
Contractante qui a donné les 
avis précités communiquera 
å la Partie intéressée, sur sa 
dem ande, dans des cas parti- 
culiers, copie des sentences 
et mesures dont il s ’agit, 
ainsi que tout autre rensei- 
gnement s ’y référant, pour 
lui perm ettre d ’examiner si 
elles requiérent des mesures 
sur le plan intem e. Cette 
communication se fera entre 
les M inistéres de la Justiee 
intéressés. »

TITRE IV 
Article 5

1. Le présent Protocole 
est ouvert å la signature des 
Etats membres du Conseil de 
I’Europe qui ont signé la 
Convention. II sera soumis å 
ratification, acceptation ou 
approbation. Les instru
ments de ratification, d 'ac- 
ceptation ou d 'approbation 
seront déposés prés le Secré- 
taire Général du Conseil de 
I’Europe.

2. Le Protocole entrera en 
vigueur 90 jours aprés la date 
du dépöt du troisiéme instru
ment de ratification, d ’ac- 
ceptation ou d ’approbation.

3. II entrera en vigueur å 
1’égard de tout Etat signa- 
taire qui le ratifiera, 1’accep- 
tera ou 1’approuvera ulté- 
rieurement 90 jours aprés la 
date du dépöt de son instru
ment de ratification, d ’ac- 
ceptation ou d'approbation.

4. Un Etat membre du 
Conseil de 1’Europe ne peut

"2.  Dessutom skall av
talsslutande part, vilken har 
tillhandagått med underrät
telser som näm nts ovan, på 
begäran av den andra berör
da parten i särskilda fall till 
denna översända avskrift av 
de ifrågavarande dom arna el
ler besluten liksom annan in
formation som hänför sig 
härtill i syfte att bereda par
ten möjlighet att överväga 
om interna åtgärder från dess 
sida erfordras. Denna skrift
växling skall äga rum mellan 
de berörda justitieministe- 
rierna.”

KAPITEL IV 
Artikel 5

1. Detta protokoll är öp
pet för undertecknande av de 
medlem sstater i Europarådet 
som har undertecknat kon
ventionen. Det skall ratifi
ceras, godtagas eller godkän
nas. Instrument rörande rati
fikation, godtagande eller 
godkännande skall depo
neras hos Europarådets ge
neralsekreterare.

2. Protokollet träder i 
kraft 90 dagar efter den dag 
då det tredje instrum entet rö
rande ratifikation, godta
gande eller godkännande har 
deponerats.

3. I förhållande till signa- 
tärstat som därefter ratifi
cerar, godtager eller godkän
ner protokollet träder det i 
kraft 90 dagar efter den dag 
då dess instrument rörande 
ratifikation, godtagande eller 
godkännande har depone
rats.

4. Medlemsstat i Europa
rådet får inte ratificera, god-



ratify, accept or approve this 
Protocol without having, si- 
multaneously or previously, 
ratified the Convention.

Article 6
1. Any State which has 

acceded to the Convention 
may accede to this Protocol 
after the Protocol has en- 
tered into force.

2. Such accession shall be 
effected by depositing with 
the Secretary General of the 
Council o f Europé an instru
ment of accession which 
shall take effect 90 days after 
the date of its deposit.

Article 7
1. Any State may, at the 

time of signature or when de
positing its instrument of 
ratification, acceptance, ap- 
proval or accession, specify 
the territory or territories to 
which this Protokoll shall ap- 
ply.

2. Any State may, when 
depositing its instrument of 
ratification, acceptance, ap- 
proval or accession or at any 
later date, by declaration ad- 
dressed to the Secretary 
General o f the Council of 
Europé, extend this Protocol 
to any other territory or terri
tories specified in the decla
ration and for whose interna
tional relations it is responsi- 
ble or on whose behalf it is 
authorised to give undertak- 
ings.

3. Any declaration made 
in pursuance of the preced- 
ing paragraph may, in re- 
spect of any territory men-

ratifier, accepter ou ap- 
prouver le présent Protocole 
sans avoir simultanément ou 
antérieurem ent ratifié la 
Convention.

Article 6
1. Tout Etat qui a adhéré 

å la Convention peut adhérer 
au présent Protocole apres 
1’entrée en vigueur de celui- 
ci.

2. L 'adhésion s'effectuera 
par le dépöt, prés le Secré- 
taire Général du Conseil de 
I’Europé, d ’un instrument 
d'adhésion qui prendra effet 
90 jours apres la date de son 
dépöt.

Article 7
1. Tout Etat peut, au mo

ment de la signature ou au 
moment du dépöt de son ins
trument de ratification, d 'ac- 
ceptation, d 'approbation ou 
d 'adhésion, désigner le ou 
les territoires auxquels s’ap- 
pliquera le présent Proto
cole.

2. Tout Etat peut, au mo
ment du dépöt de son instru
ment de ratification, d ’ac- 
ceptation, d ’approbation ou 
d ’adhésion, ou å tout autre 
moment par la suite, étendre 
1'application du présent Pro
tocole, par déclaration adres- 
sée au Secrétaire Général du 
Conseil de 1'Europé, å tout 
autre territoire désigné dans 
la déclaration et dont il as- 
sure-les relations internatio- 
nales ou pour lequel il est ha- 
bilité å stipuler.

3. Toute déclaration faite 
en vertu du paragraphe pré- 
cédent pourra étre retirée, en 
ce qui concerne tout terri-

taga eller godkänna protokol
let utan att den samtidigt el
ler tidigare ratificerat kon
ventionen.

Artikel 6
1. Stat som har anslutit sig 

till konventionen får ansluta 
sig till protokollet sedan det
ta har trätt i kraft.

2. Sådan anslutning skall 
ske genom deponering hos 
Europarådets generalsekre
terare av ett anslutningsin
strument och träder i kraft 90 
dagar efter deponeringen.

Artikel 7
1. Stat kan vid underteck

nandet eller vid deponering
en av sitt instrument rörande 
ratifikation, godtagande, 
godkännande eller anslutning 
närmare ange det eller de 
områden beträffande vilka 
konventionen skall tilläm
pas.

2. Stat kan vid depone
ringen av instrument rörande 
ratifikation, godtagande, 
godkännande eller anslutning 
eller vid vilken som helst se
nare tidpunkt genom förkla
ring till Europarådets gene
ralsekreterare utsträcka pro
tokollets tillämpning till an
nat område som anges i för
klaringen och för vars inter
nationella förbindelser staten 
svarar eller för vilket den 
äger sluta avtal.

3. Förklaring som avgivits 
enligt föregående stycke kan 
beträffande varje i förkla
ringen angivet område åter-



tioned in such declaration, 
be withdrawn by means of a 
notification addressed to the 
Secretary General of the 
Council of Europe. Such 
withdrawal shall take effect 
six months after the date of 
receipt by the Secretary 
General of the Council of 
Europe of the notification.

Article 8
1. Reservations made by a 
Contracting Party to a provi
sion of the Convention shall 
be applicable also to this Pro- 
tocol, unless that Party oth- 
erwise declares at the time of 
signature or when depositing 
its instrument of ratification, 
acceptance, approvai or ac- 
cession. The same shall ap- 
ply to the declarations made 
by virtue of Article 24 of the 
Convention.

2. Any State may, at the 
time of signature or when de
positing its instrument of 
ratification. acceptance. ap
provai or accession, declare 
that it reserves the right:

a. not to accept Chapter I, 
or to accept it only in respect 
of certain offences or certain 
categories of the offences re- 
ferred to in Article 1, or not 
to comply with letters roga- 
tory for search or seizure of 
property in respect of fiscal 
offences:

b. not to accept Chapter
II;

c. not to accept Chapter 
III.

toire désigné dans cette dé- 
claration. par notification 
adressée au Secrétaire Géné- 
ral du Conseil de I’Europe. 
Le retrait prendra effet six 
mois apres la date de récep- 
tion de la notification par le 
Secrétaire Général du Con
seil de 1’Europe.

Article 8
1. Les réserves formulées 

par une Partie Contractante 
concernant une disposition 
de la Convention s'appli- 
queront également au pre
sent Protocole, å moins que 
cette Partie n ’exprime l’in- 
tention contraire au moment 
de la signature ou au moment 
du dépöt de son instrument 
de ratification, d ’accepta- 
tion, d 'approbation ou d ’ad- 
hésion. II en sera de méme 
pour les déclarations faites 
en vertu de 1'article 24 de la 
Convention.

2. Tout Etat peut, au mo
ment de la signature ou au 
moment du dépöt de son ins
trument de ratification. d 'ac- 
ceptation, d ’approbation ou 
d 'adhésion, déclarer qu’il se 
réserve le d ro it:

a.  de ne pas accepter le 
Titre I, ou de 1’accepter seu- 
lement en ce qui concerne 
certaines infractions ou caté- 
gories d 'infractions visées 
par l'article I, ou de ne pas 
exécuter les commissions ro- 
gatoires aux fins de perquisi- 
tion ou saisie d 'objels en ma- 
tiére d'infractions fisca les;

b. de ne pas accepter le 
Titre I I ;

c. de ne pas accepter le 
Titre III.

tagas genom ett meddelande 
ställt till Europarådets gene
ralsekreterare. Sådant åter
tagande träder i kraft sex må
nader från det att Europarå
dets generalsekreterare mot
tog meddelandet.

Artikel 8
1. H ar en stat gjort förbe

håll mot någon av konven
tionens bestämmelser, gäller 
förbehållet också i fråga om 
detta protokoll, om staten 
inte meddelar förklaring av 
annat innehåll vid underteck
nandet eller när instrumentet 
rörande ratifikation, godta
gande, godkännande eller an
slutning deponeras. Det
samma gäller förklaringar en
ligt konventionens artikel 24.

2. Stat kan vid underteck
nandet eller vid depone- 
ringen av sitt instrument rö
rande ratifikation, godta
gande, godkännande eller an
slutning förklara att den för
behåller sig rätten att

a. inte godtaga kapitel I 
eller godtaga det endast be
träffande vissa av de brott el
ler brottskategorier som 
avses i artikel 1 eller inte 
verkställa framställningar om 
husrannsakan eller beslag i 
fråga om fiskali ska brott;

b. inte godtaga kapitel II;

c. inte godtaga kapitel III.



3. Any Contracting Party 
may withdraw a declaration 
it has made in accordance 
with the foregoing paragraph 
by means of a declaration ad- 
dressed to the Secretary 
General of the Council of 
Europé which shall become 
effective as from the dale of 
its receipt.

4. A Contracting Party 
which has applied to this 
Protocol a reservation made 
in respect of a provision of 
the Convention or which has 
made a reservation in respect 
o f a provision of this Proto
col may not claim the appli- 
cation of that provision by 
another Contracting Party; it 
may, how ever, if its reserva
tion is partial or conditional 
claim the application of that 
provision in so far as it has 
itself accepted it.

5. No other reservation 
may be made to the provi
sions of this Protocol.

Article 9 
The provisions of this Pro

tocol are without prejudice 
to  more extensive regula- 
tions in bilateral or multilat
eral agreements concluded 
between Contracting Parties 
in application of Article 26, 
paragraph 3, of the Conven
tion.

Article 10 
The European Committee 

on Crime Problems of the 
Council of Europé shall be 
kept informed regarding the 
application of this Protocol 
and shall do whatever is

3. Toute Partie Contrac- 
tante qui a formulé une ré- 
serve en vertu du paragraphe 
précédent peut la retirer au 
moyen d 'une déclaration 
adressée au Secrétaire Géné- 
ral du Conseil de P Europé et 
qui prendra effet å la date de 
sa réception.

4. Une Partie Contrac- 
tante qui a appliqué au pré- 
sent Protocole une réserve 
formulée au sujet d ’une dis
position de la Convention ou

qui a formulé une réserve au 
sujet d ’une disposition du 
présent Protocole ne peut 
prétendre å 1’application de 
cette disposition par une 
autre Partie C on tractan te ; 
toutefois elle peut, si la ré
serve est partielle ou condi- 
tionnelle, prétendre å 1’appli- 
cation de cette disposition 
dans la mesure ou elle l’a ac- 
ceptée.

5. Aucune autre réserve 
n’est admise aux dispositions 
du présent Protocole.

Article 9
Les dispositions du pré

sent Protocole ne font pas 
obstacle aux régles plus dé- 
taillées contenues dans les 
accords bilatéraux ou multi- 
latéraux conclus entre des 
Parties Contractantes en ap
plication de 1’article 26, para
graphe 3, de la Convention.

Article 10
Le Comité Européen pour 

les Problémes Criminels du 
Conseil de 1’Europe suivra 
1’exécution du présent Proto
cole et facilitera autant que 
de besoin le réglement amia-

3. Avtalsslutande part 
som har avgivit förklaring 
enligt föregående punkt kan 
återtaga denna genom en till 
Europarådets generalsekre
terare ställd förklaring, som 
blir gällande från dagen för 
mottagandet.

4. Avtalsslutande part 
som har låtit ett förbehåll 
mot en bestämmelse i kon
ventionen bli gällande också 
i fråga om detta protokoll el

ler som har gjort förbehåll 
mot bestämmelse i detta pro
tokoll får ej göra anspråk på 
tillämpning av den bestäm 
melsen av annan fördragsslu- 
tande part; därem ot kan den, 
om förbehållet gäller delvis 
eller på vissa villkor, göra 
anspråk på tillämpning av be
stämmelsen i den utsträck
ning staten själv har godkänt 
densamma.

5. Inga andra förbehåll får 
göras mot bestäm m elserna i 
detta protokoll.

Artikel 9
Bestämmelserna i detta 

protokoll påverkar inte mera 
långtgående bilaterala eller 
multilaterala överenskom 
melser som kan ha ingåtts 
mellan de avtalsslutande par
terna med stöd av koventio- 
nens artikel 26 punkt 3.

Artikel 10 
Europarådets kommitté 

för brottslighetsfrågor skall 
hållas underrättad om till- 
lämpningen av detta proto
koll och skall göra vad som 
behövs för att underlätta en



needful to facilitate a friendly 
settlement o f any difficulty 
which may anse out of its ex- 
ecution.

Article 11
1. Any Contracting Party 

may, in so far as it is con- 
cerned, denounce this Proto- 
col by means of a notification 
adressed to the Secretary 
General of the Council of 
Europé.

2. Such denunciation shall 
take effect six months after 
the date of receipt by the 
Secretary General of such 
notification.

3. Denunciation of the 
Convention entails automati- 
cally denunciation of this 
Protocol.

Article 12
The Secretary General of 

the Council of Europé shall 
notify the member States of 
the Council and any State 
which has acceded to the 
Convention of:

a. any signature of this 
Protocol;

b. any deposit o f an in
strument of ratification, ac- 
ceptance, approval or acces- 
sion;

c. any date of entry into 
force of this Protocol in ac- 
cordance with Article 5 and
6;

d. any declaration re-
ceived in pursuance of the 
provisions of paragraphs 2 
and 3 of Article 7;

e. any declaration re-
ceived in pursuance of the 
provisions of paragraph I of 
Article 8;

bie de toute difficulté å la- 
quelle 1’exécution du Proto- 
cole donnerait lieu.

Article 11
1. Toute Partie Contrac- 

tante pourra, en ce qui la 
concerne, dénoncer le pré- 
sent Protocole en adressant 
une notification au Secré- 
taire Général du Conseil de 
1’Europe.

2. La dénonciation pren- 
dra effet six mois apres la 
date de reception de la notifi
cation par le Secrétaire Gé
néral.

3. La dénonciation de la 
Convention entraine automa- 
tiquement la dénonciation du 
présent Protocole.

Article 12
Le Secrétaire Général du 

Conseil de I'Europé notifiera 
aux Etats membres du Con
seil et å tout Etat ayant ad- 
héré å la Convention :

a. toute signature du pré
sent P ro toco le;

b. le dépöt de tout instru
ment de ratification, d 'ac- 
ceptation, d 'approbation ou 
d ’adhésion ;

c. toute date d ’entrée en 
vigueurdu présent Protocole 
conformément å ses articles 
5 et 6 ;

d . toute déclaration re?ue 
en application des disposi
tions des paragraphes 2 et 3 
de 1’article 7 ;

e. toute déclaration re?ue 
en application des disposi
tions du paragraphe 1 de l’ar- 
ticle 8 ;

vänskaplig lösning av varje 
svårighet som kan uppstå vid 
tillämpningen.

Artikel 11
1. Avtalslutande stat kan 

för sitt vidkommande upp
säga detta protokoll genom 
underrättelse till Europarå
dets generalsekreterare.

2. Uppsägningen träder i 
kraft sex m ånader efter den 
dag då generalsekreteraren 
mottog underrättelsen.

3. Uppsägning av konven
tionen innebär automatiskt 
uppsägning av detta proto
koll.

Artikel 12
Europarådets generalsek

reterare skall underätta rå
dets m edlem sstater och varje 
stat, som har anslutit sig till 
konventionen om

a.  undertecknande av det
ta protokoll;

b. deponering av ratifika
tions-, godtagande-, godkän
nande- eller anslutningsin
strument;

c.  dagar för protokollets 
ikraftträdande enligt artik
larna 5 och 6;

d.  förklaring enligt artikel 
7 punkt 2 och 3;

e. förklaring enligt artikel 8 
punkt 1;



/ .  any reservation made in 
pursuance of the provisions 
of paragraph 2 of Article 8;

g.  the withdrawal of any 
reservation carried out in 
pursuance of the provisions 
of paragraph 3 of Article 8;

h. any notification re- 
ceived in pursuance of the 
provisions of Article 11 and 
the date on which denunci- 
ation takes effecl.

In witness whereof the un- 
dersigned, being duly author- 
ised thereto, havé signed this 
Protocol.

Done at Strasbourg, this 
17 day of March 1978, in 
English and in French, both 
texts being equally authorita- 
tive, in a single copy which 
shall remain deposited in the 
archives of the Council of 
Europe. The Secretary Gen
eral of the Council of Europe 
shall transm it certified 
copies to  each of the signato- 
ry and acceding States.

/ .  toute réserve formulée 
en application des disposi
tions du paragraphe 2 de l’ar- 
ticle 8 ;

g. le retrait de toute ré
serve effectué en application 
des dispositions du para
graphe 3 de 1’article 8 ;

h. toute notification regue 
en application des disposi
tions de 1’article 11 et la date 
å laquelle la dénonciation 
prendra effet.

En foi de quoi, les sous- 
signés, dument autorisés å 
cet effet, ont signé le présent 
Protocole.

Fait å Strasbourg, le 17 
mars 1978, en frangais et en 
anglais, les deux textes fai- 
sant également foi, en un 
seul exemplaire qui sera dé- 
posé dans les archives du 
Conseil de 1'Europe. Le Se- 
crétaire Général du Conseil 
de I'Europe en communi- 
quera copie certifiée con- 
forme å chacun des Etats si- 
gnataires et adhérents.

/ .  förbehåll enligt artikel 8 
punkt 2;

g. återtagande av förbehåll 
enligt artikel 8 punkt 3;

h. underrättelse enligt arti
kel 11 och dagen då uppsäg
ningen träder i kraft.

Till bekräftelse varpå un
dertecknade, därtill veder
börligen bemyndigade, har 
underskrivit denna konven
tion.

Som skedde i Strasbourg 
den 17 mars 1978 på engelska 
och franska, vilka båda 
texter äger lika vitsord, i ett 
exemplar, som skall försva
ras i Europarådets arkiv. Eu
roparådets generalsekretera
re skall översända bestyrkt 
avskrift därav till de under
tecknande eller anslutna sta
terna.



Norstedts Tryckeri, Stockholm 1979


